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5 - Desserrez le presse-étoupe au niveau du support 
du tableau et tirez les câbles hors du support et des 
deux trous situés sur le fond du capot, guidés vers le 
bas et à gauche du ventilateur.

6 - Les deux câbles sont guidés à travers un presse-
étoupe M25 (non livré), qui doit être fixée sur le devant 
ou au dos de la base du ventilateur, en prenant en 
considération le nouvel emplacement du tableau.

7 - Les câbles sont alors guidés à travers le support 
du tableau, les câbles sont reliés, le presse-étoupe 
est serré et les 8 vis sont remises en place. Le tableau 
peut dorénavant être fixé grâce aux deux fentes situées 
au dos du tableau. Lors de la livraison, le tableau est 
équipé d'un câble de 10m qui peut être remplacé par 
un câble de 100m au maximum, si nécessaire.

Connexion de l'unité de contrôle de pression ou de 
débit (accessoire)
Si vous désirez utiliser un régulateur PID pour garder 
une pression ou un débit constant au ventilateur, un 
contrôleur de pression ou de débit doit être connecté à 
l'unité de contrôle du ventilateur.
Kongskilde recommande de n'utiliser que des appareils 
standards de contrôle de pression ou de débit pour une 
utilisation automatique.
Que ce soit avec le système de contrôle de pression 
ou de débit, un transmetteur différentiel de pression est 
utilisé, ainsi qu'un conduit équipé de prises de pres-
sion. Les deux systèmes comprennent également un 
flexible et des fixations.
IMPORTANT : le transmetteur de pression doit être fixé 
sur un sol stable, à l'abri des vibrations, et non sur le 
système de tuyauterie ni sur le ventilateur par exemple.
De plus, les conduits de prise de pression doivent être 
montés à au moins une distance de 20 x Ø du tuyau 
par rapport au ventilateur, autrement le panneau de 
contrôle n’affichera pas les valeurs correctes de débit 
et de pression.
Les ensembles de contrôle de pression ou de débit 
peuvent être commandés sous les numéros suivants:
Référence Désignation
123 021 049 Unité de contrôle de pression
123 030 248 Unité de contrôle de débit

Lors de la connexion des unités de contrôle de pres-
sion ou de débit, les câbles des transmetteurs différen-
tiels doivent être connectés au bornier du terminal du 
ventilateur comme suit :

1 - Retirez le capot droit du ventilateur (vu du côté du 
moteur).

2 - Guidez les câbles du transmetteur différentiel de 
pression à travers les le presse-étoupe M20 (non four-
ni), et fixez la le presse-étoupe sur le cadre de la base.
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Connection du flexible entre le trans-
metteur de pression et la prise de pres-
sion (pour régulation de la pression)

Connection du flexible entre le trans-
metteur de pression et les prises de 
pression (pour régulation du débit)

JUMO
Typ 404304

  +     - 

JUMO
Typ 404304

  +     - 

JUMO
Typ 404304

  +     - 

Sens de l'écoulement

1 -

2 +

Bornier sur le côté gauche du venti-
lateur (vu depuis le côté entrée)

Transmetteur de pression différentielle pour la 
régulation de la pression/dépression ou du débit

Connexion de la régulation de la pression/
dépression ou du débit

+24 V DC
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3 - Desserrez les terminaux avec un petit tournevis et 
branchez les câbles selon les indications du dessin:
•	 Le terminal 1 (+24VDC) au terminal 2 du transmet-

teur
•	 Le terminal 10 (signal 4-20mA) au terminal 1 du 

transmetteur.
•	 Selon le type de transmetteur utilisé, une 

connexion entre le terminal 2 (0VDC) et le trans-
metteur peut devoir être établie si nécessaire (non 
requis pour les transmetteurs de pression ou de 
débit Kongskilde basse pression ou faible débit).

4 - Resserrez le presse-étoupe du câble est et replacez 
le capot du ventilateur.

5 - Montez le transmetteur de pression différentiel sur 
une surface à l'abri des vibrations.

6 - Retirez le couvercle du transmetteur et fixez les 
câbles selon le schéma avant de remonter le couvercle.

7 - Les flexibles branchés sur les 2 prises (cas du 
contrôle de flux) ou sur la prise de pression (cas du 
contrôle de pression) sont branchés selon le schéma. 
4m de flexible sont livrés, qu'il est possible de rallonger.
Assurez-vous que le ventilateur est installé de telle 
façon qu'il ne puisse tomber ou se renverser.

Installation des tuyaux :
La performance d'un système de convoyage pneuma-
tique dépend beaucoup de la disposition de la tuyaute-
rie. Il est donc important de suivre le plan conçu pour le 
système en question. Souvenez-vous que les joints du 
système doivent être étanches, les fuites réduisant les 
performances.

Note : Après raccordement du ventilateur au secteur, il 
peut se passer jusqu'à 30 secondes avant que le ta-
bleau de bord ne s'allume.

Installation électrique :
Le ventilateur MultiAir peut être livré pour des tensions 
de 380- 480V. Si le ventilateur est alimenté en 200-
240V ou 480-575V, un transformateur externe doit être 
installé entre l’alimentation de puissance et le ventila-
teur.
Toutes les réglementations locales en matière d'inspec-
tion des usines doivent être respectées.
Vérifiez que l'alimentation électrique sur le site est 
adaptée au ventilateur MultiAir.

Vérifiez également les instructions séparées concer-
nant l'équipement électrique fourni avec le ventilateur.
Note : au-dessus du presse-étoupe du câble d’alimen-
tation et de la prise de terre sur la base du ventila-
teur, se trouvent 6 découpes pour presse-étoupes. Ils 
peuvent être utilisés pour les câbles de contrôle, les 
connections de pression différentielle, les entrées nu-
mériques, les connections de sortie, etc.

Un commutateur Marche/Arrêt et un boitier de contrôle 
pour moteur additionnel peuvent être commandés à 
Kongskilde sous les références suivantes :

Référence Désignation
100 503 357 Contact Marche/Arrêt additionnel

100 503 429 Contrôle moteur additionnel 0,37kW (par 400V) 1-1,3A

100 503 338 Contrôle moteur additionnel 0,55kW (par 400V) 1,3-1,7A

100 503 345 Contrôle moteur additionnel 0,75kW (par 400V) 1,7-2,3A

100 503 341 Contrôle moteur additionnel 1,1kW (par 400V) 2,3-3,1A

100 503 342 Contrôle moteur additionnel 1,5kW (par 400V) 3,1-4,2A

100 503 339 Contrôle moteur additionnel 2,2kW (par 400V) 4,2-5,7A

100 503 343 Contrôle moteur additionnel 3kW (par 400V) 5,7-7,6A

100 503 340 Contrôle moteur additionnel 4kW (par 400V) 7,6-10A

Les commutateurs Marche/Arrêt et les boîtiers de 
contrôle sont tous spécifiés en 3x200V-600V 50/60Hz.

Contact Marche / Arrêt (additionnel)

L’interrupteur externe Marche / Arrêt est connecté au 
bornier X30 entre le terminal 1 (+ 24 VDC) et le termi-
nal 3 (entrée numérique 0) et une boucle est installée 
entre le terminal 1 et le terminal 4.

Sur le pupitre de commande tactile:
L’entrée numérique 0 doit être paramétrée sur Signal 
de démarrage externe - maintien et l’entrée numérique 
1 sur Arrêt externe NC.

+24 V DC
0 V DC
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Commande du moteur (additionnel)
La commande du moteur additionnel externe est connectée 
au bornier X30 entre le terminal 2 (0 VDC) et le terminal 16 
(sortie numérique 3) et une boucle est installée entre le termi-
nal 1 (+24 VDC) et le terminal 12. Des moteurs supplémen-
taires pourraient être ajoutés aux terminal 15 et 14.
Sur le pupitre de commande tactile:
La sortie numérique 3 doit être paramétrée sur Démarrage 
moteur 1.
En outre, une temporisation peut être configurée, voir sec-
tion « Réglage du ventilateur avant la mise en service via le 
tableau de commande ». (Les lignes pointillées ne montrent 
que la cohérence et non les connexions de câblage).

Le courant nominal du moteur externe est réglé sur le 
potentiomètre du relais thermique. Si le moteur externe 
est surchargé, le relais thermique se mettra à l’arrêt et 
devra être reconnecté, une fois le dysfonctionnement 
analysé. Kongskilde recommande de régler le bouton 
bleu RESET sur la position M (manuel). Si le bouton 
est réglé sur la position A (automatique), le relais ther-
mique sera automatiquement reconnecté et il ne sera 
alors pas possible de surveiller le moment où intervient 
l’arrêt.

Le bouton TEST est actionné à l’aide d’un tournevis à 
intervalles réguliers, à savoir tous les six mois. Après 
mise à l’arrêt, reconnecter avec le bouton bleu RESET. 
Si le relais ne se déclenche pas, il est défectueux et 
doit être remplacé.

Le commutateur situé sur le capot de la commande 
du moteur externe est un interrupteur de sécurité qui 
doit systématiquement être éteint avant les réparations 
et la maintenance. L’interrupteur de sécurité doit être 
vérouillé de sorte que le moteur externe, par exemple 
sur un massicot, ne puisse pas être démarré acciden-
tellement.

+24 VDC

Digital out 3

0 VDC

A1+

L1 L2 L3
~ M

~3

U1 V1 W1
NC 96
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Important - Le ventilateur doit être mis à la terre via
la borne à droite du presse-étoupe du câble d'alimenta-
tion (au niveau du symbole de mise à la terre).

Les câbles d'alimentation et de mise à la terre sont 
connectés de la façon suivante :

1 - Le panneau d'accès est située sous le moteur du 
ventilateur, fixée avec 4 vis M6. Retirez les vis et le 
panneau et mettez-le de côté.

2 - Le câble d'alimentation passe à travers le presse-
étoupe du cadre de la base du côté droit du ventilateur 
(vu du côté moteur). Le câble de mise à la terre est fixé 
à droite du câble d'alimentation.

3 - Le câble d'alimentation est connecté dans l'inter-
rupteur principal, comme indiqué par le marquage. Des 
embouts de câble doivent être utilisés. La sûreté du 
câble doit être fixée à la base du cadre et le panneau 
d'accès doit être refixé avec les 4 vis.

Un coupe-circuit se trouve entre le PLC et l'alimentation 
24V. Il protège le PLC et le tableau de bord. Il est livré 

en position ON, mais peut se mettre sur OFF en cas de 
surcharge.

(Montré ici avec le panneau d'accès retiré)
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Configuration du ventilateur avant 
utilisation (par Le tableau de bord) :
Après installation et branchement du circuit électrique, 
le ventilateur peut être configuré selon le mode d'utili-
sation requis depuis le panneau opérateur.

En cas de problème d’utilisation de l’écran tactile avec 
le doigt, une gomme située en bout d’un crayon peut 
être utilisée.

Le menu Setup donne accès aux réglages du ventila-
teur. L'utilisation et le réglage du ventilateur s'effectue à 
3 niveaux de protection :

1. Opérateur - ne nécessite aucun mot de passe et 
peut donc être toute personne ayant accès au ventila-
teur.
L'opérateur a toujours accès aux fonctions de :
	 a) Modification de langue
	 b) Visualisation du statut
	 c) Remise à zéro des erreurs

Si l'utilisateur Tech lui en a donné l'accès, l'opérateur 
peut également :
	 d) Choisir entre le contrôle des paramètres 	
	 manuel ou à distance.

En mode contrôle local, le ventilateur peut être allumé 
et éteint en utilisant les boutons 1 et 2 et les para-
mètres peuvent être réglés avec les boutons 3 et 4.

Si l'opérateur n'est pas autorisé à régler les para-
mètres, les boutons Local ou A distance n'apparaissent 
pas.
Si l'utilisateur Tech a sélectionné l'accès local, l'opéra-
teur peut allumer et éteindre le ventilateur et régler les 
paramètres (au niveau de l'écran local), mais il ne peut 
pas passer en contrôle à distance. Si le mode A dis-
tance a été sélectionné, les fonctions Démarrage, Arrêt, 
Haut et Bas ne peuvent pas être activées au niveau de 
l'écran.

2. Tech - protégé par un mot de passe. L'utilisateur 
Tech définit les droits de réglage du ventilateur par un 
utilisateur. La mission de l'utilisateur Tech est de définir 
ces droits. Si l'Opérateur ne dispose pas de l'autorisa-
tion de régler le point de consigne, c'est le Tech qui le 
fait.

3. Admin - protégé par un mot de passe. L'utilisateur 
Admin fixe les modes d'utilisation du ventilateur :
•	 Contrôle de la vitesse, de la pression ou du débit 
•	 Configuration des entrées et sorties analogiques et 

numériques
Admin ne sera normalement utilisé que lors de la confi-
guration du ventilateur.

Note : Après 5 mn d'inactivité sur le tableau de 
contrôle, les utilisateurs Tech et Admin sont déconnec-
tés et devront se reconnecter pour effectuer d'autres 
réglages.

Accès de l'opérateur aux contrôles du ventilateur
(donné par l'utilisateur Tech ou Admin)

Réglage par Tech Opérateur

Local / A distance Marche / arrêt Haut / Bas Local / A distance

Permet le réglage du point de 
consigne sur affichage local Non Local N'apparait pas

Permet le réglage manuel du 
point de consigne sur affichage à 
distance

Non A distance N'apparait pas

Permet le réglage du point de 
consigne sur affichage local Oui Local

Permet le réglage manuel du 
point de consigne sur affichage à 
distance

Oui A distance

√ √

√ √ √
÷ ÷

√ √ √
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Mode du ventilateur

Langue

Démarrage, arrêt et réglage du 
point de consigne sur l'écran

Etat actuel du ventilateur

Paramètre actuel 

Arrêt   Démarrage   Point de consigne bas   Point de consigne haut

Version logiciel

Réglage du démarrage et de 
l'arrêt à distance

Acquittement défaut

Réglage du 
ventilateur

Statut détaillé

Contrôle de l'appareil de 
chauffage externe (si installé)

AFFICHAGE PRINCIPAL

Utilisateur Opérateur

Si l'utilisateur Tech a donné à l'opérateur la possibilité de basculer entre 
local et à distance, l'écran principal apparaît comme sur l'image.
L'opérateur peut :
•	 Démarrer et arrêter le ventilateur
•	 Régler les paramètres haut et bas
•	 Basculer entre contrôle local et à distance du ventilateur
•	 Sélectionner la langue
•	 Voir les détails du statut
•	 Acquitter les défauts (remise à zéro)

Si l'utilisateur Tech n'a pas donné à l'opérateur la possibilité de basculer 
entre local et à distance et a sélectionné Local, l'écran principal apparaît 
comme sur l'image.
L'opérateur peut :
•	 Arrêter et démarrer le ventilateur
•	 Régler les paramètres haut et bas
•	 Sélectionner la langue
•	 Voir les détails du statut
•	 Acquitter les défauts (remise à zéro)

Si l'utilisateur Tech n'a pas donné à l'opérateur la possibilité de basculer 
entre local et à distance et a sélectionné A distance, l'écran principal appa-
raît comme sur l'image.
L'opérateur peut :
•	 Sélectionner la langue
•	 Voir les détails du statut
•	 Acquitter les défauts (remise à zéro)
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Utilisateur Tech

Tech règle les accès de l'opérateur. Lorsqu'il est connecté en tant que 
Tech, il peut décider si l'opérateur aura accès aux réglages du point de 
consigne.
Sélectionnez Setup

L'écran suivant s'affiche et le Tech peut autoriser l'opérateur à passer de 
local à distant en le sélectionnant dans le menu déroulant.
Oui permet à l'opérateur de passer du local au distant.
Non ne permet pas à l'opérateur de passer du local au distant.

Si le ventilateur n'est pas relié à un équipement externe qui peut mettre 
en marche le ventilateur, l'utilisateur Tech doit choisir "No" dans le menu 
déroulant. En choisissant Local, l'opérateur pourra arrêter ou démarrer 
le ventilateur ou régler du point de consigne. En choisissant A distance 
(Remote), l'opérateur ne pourra pas faire fonctionner le ventilateur. Les 
réglages manuels du point de consigne sont effectués par l'utilisateur Tech 
dans le menu Setup.

Le menu Calibrage écran permet de calibrer l'écran tactile si besoin
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La configuration du ventilateur est contrôlée par l'utilisateur Admin dans le 
menu Control Setup et les réglages sont effectués de la façon suivante:
Connectez-vous en tant qu'Admin
Sélectionnez Setup

Sélectionnez Advanced Setup (Réglage avancé)

Utilisateur Admin

Sélectionnez Control Setup (Contrôle des réglages)

Il est maintenant possible de choisir entre 3 modes d'utilisation (3 types de 
réglages) :
1.	 Speed (vitesse) - contrôle simple du nombre de tr/mn du ventilateur
2.	 Pressure (pression) - Contrôle PID pour une pression statique fixe 

du ventilateur. La pression est mesurée par un transducteur couplé à 
l'unité de contrôle du ventilateur.

3.	 Flow (débit) - Contrôle PID pour un débit fixe. Le débit est mesuré par 
un transducteur couplé à l'unité de contrôle du ventilateur.

Ensuite, l'emplacement du réglage du point de consigne doit être sélec-
tionné. Il est possible de régler le point de consigne à partir de 3 emplace-
ments différents : depuis l'écran du panneau de commande, via les entrées 
numériques ou via une entrée analogique vers le ventilateur.

Si le paramètre "Remote" (à distance) est sélectionné, il est possible de 
choisir entre les options suivantes :
1.	 Affichage / Numérique
2.	 Analogique
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Si le paramètre Setup Analog (analogique) est sélectionné vous pouvez 
choisir entre deux types de signaux externes envoyés à l'unité de contrôle 
du ventilateur :
•	 0 - 10 V
•	 4 - 20 mA

N'oubliez pas d'installer la résistance sur le bloc de raccordement du ven-
tilateur selon le signal sélectionné. Reportez-vous aux diagrammes à la fin 
de ce chapitre.

Dans "Box 1" est indiqué ce qui est représenté par le signal analogique. 
Différentes unités peuvent être sélectionnées ici :
1. Rpm (Tr/mn) -   utilisation du ventilateur à une vitesse donnée
2. kPa - ventilateur réglé pour une pression statique donnée, exprimée en 
kPa
3. in WG - ventilateur réglé pour une pression statique donnée exprimée en 
pouces de colonne d'eau
4. m3/h -   ventilateur réglé pour un débit donné exprimé en m³/heure
5. CFM - ventilateur réglé pour un débit donné exprimé en pieds cubiques 
par minute (ft3/m)

Si le point de consigne doit être réglé à partir du tableau de contrôle de 
l'opérateur et/ou depuis une entrée numérique numérique, réglez Source 
of Remote Set Point sur Display / Digital. Si les paramètres doivent être 
réglés à partir de l'entrée analogique, sélectionnez Analog.

Si le réglage par vitesse (speed) est sélectionné, la configuration du cap-
teur de retour d'information n'apparaît pas et si le réglage numérique est 
sélectionné (Display/digital), le réglage du point de consigne analogique 
n'apparaît pas.

"Box 2" indique la valeur physique maximum du signal analogique, illustré ici avec quelques exemples.

Ex. 1 - Les réglages suivants sont sélectionnés : Analogique, 0 - 10 V et unité en Rpm (tr/mn)
Si la valeur 4800 est entrée dans la case 1, cela signifie que lorsque l'entrée analogique 1 est alimentée en 10 V, le 
contrôle fixera le point de consigne à 4800 tr / min. Si seulement 5 V est fourni à l'entrée analogique 1, le contrôle 
fixera le  point de consigne de 2400 tr / min

Ex. 2 - Les réglages suivants sont sélectionnés : Analogique, 4 - 20 mA et unité en kPa.
Si la valeur 20 est saisie en "Box 1", ceci veut dire que lorsqu'on l'alimente avec une tension analogique de 20 mA, 
le contrôle établit le point de consigne à 20 kPa. Avec seulement 4 mA analogiques, le contrôle établira le réglage 
à 0 kPa.

Ex. 3 - Les réglages suivants sont sélectionnés : Analogique, 4 - 20 mA et unité en CFM.
Si la valeur 3500 est saisie en "Box 1", ceci veut dire que lorsqu'on l'alimente avec une tension analogique de 20 
mA, le contrôle établit les paramètres à 3500 CFM. Avec seulement 12 mA analogiques, le contrôle établira le 
réglage à 1750 CFM.

Il est recommandé d'utiliser l'une des valeurs suivantes si le ventilateur doit tourner au maximum de ses capacités:
•	 4800	 tr/mn
•	 20		  kPa
•	 6000	 m3/h
•	 80		  in WG
•	 3500	 CFM
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Vous pouvez choisir les options suivantes :
1.	 Non utilisé
2.	 Démarrage extérieur maintenu
3.	 Démarrage extérieur par impulsion
4.	 Arrêt externe NC*
5.	 Point de consigne Haut
6.	 Point de consigne Bas

Vous pouvez également visualiser le diagramme de connexion correspon-
dant en sélectionnant Wire diagram (Diagramme de câblage).

Dans la colonne Status (Statut) est indiqué (en vert) si l'unité de contrôle a 
enregistré la saisie.

*: En commande déportée – pour que le ventilateur démarre, l’arrêt à dis-
tance doit être fermé. Le ventilateur s’arrête quand l’arrêt à distance est 
ouvert.

Dans le cas d'une connexion numérique, les entrées numériques doivent être définies. Dans le menu principal, 
sélectionnez Setup - Advanced Setup - Digital Input (Paramètres - Paramètres avancés - Entrée numérique)

Le signal de retour doit être spécifié dans le cas de contrôle de pression ou 
de débit, mais un signal de retour pour un contrôle de la vitesse en tr/mn 
n'est pas nécessaire. Sélectionnez la commande Setup Feedback Sensor 
(réglage du capteur de retour).

Dans Select Feedback Analog 0 (Sélection de retour analogique), on choi-
sit le type de signal envoyé par le transducteur :
•	 0 - 10 V, ou
•	 4 - 20 mA (voir le diagramme à la fin du chapitre)

"Box 1" indique l'unité du signal analogique. Vous pouvez choisir entre les 
unités suivantes :
•	 kPa
•	 in WG

"Box 2" indique la valeur physique maximum du signal de retour analo-
gique, ici illustré avec quelques exemples (voir également les exemples de 
connexion mentionnés plus haut pour les contrôles Kongskilde de pression 
ou de débit).

Exemple 1 - Les réglages suivants sont sélectionnés : Analogique 0 : 0 - 10 
V et unité en kPa.
Si la valeur 25 est entrée dans la case 2, cela signifie que lorsque l'entrée 
analogique 0 est alimentée en 10 V, le contrôle enregistre un signal de 
retour de 25 kPa. Pour seulement 5 V à l'entrée analogique 0, le contrôle 
enregistre un signal de retour de 12,5 kPa.

Exemple 2 - Les réglages suivants sont sélectionnés : Analogique 0 : 4 - 20 
mA et unité en in WG.
Si la valeur 80 est saisie en "Box 2", ceci veut dire que lorsqu'on l'alimente 
avec une tension analogique de 20mA l'entrée analogique 0, le contrôle 
établit les paramètres de signal de retour à 80 in WG. Avec seulement 4 mA 
d'entrée analogique 0, le contrôle se réglera sur 0 in WG.
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Vous pouvez choisir les options suivantes :
1.	 Non utilisé
2.	 Prêt
3.	 Alerte
4.	 Erreur
5.	 En marche
6.	 Démarrer le moteur 1
7.	 Démarrer le moteur 2
8.	 Démarrer le moteur 3
9.	 Le point de consigne ne peut être atteint

Vous pouvez également visualiser le diagramme de connexion correspon-
dant en sélectionnant Wire diagram (Diagramme de câblage).

Dans la colonne Status (Statut) est indiqué (en vert) si l'unité de contrôle a 
enregistré la saisie.

Les sorties numériques doivent être définies. A partir du menu principal, sélectionnez Setup - Advanced Setup - 
Digital Output (Paramètres - Paramètres avancés - Sortie numérique)

Quelques exemples de diagrammes de câblage sont présentés ci-dessous :

Réglage 0 – 10 V

Réglage 4 – 20 mA

500 Ω

+24 V DC

Signal 0 – 10 V

0 V DC

Signal 4 – 20 mA

500 Ω
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Sorties relais 
sans potentiel

Transmetteur de
pression ou de débit

Transmetteur de
pression ou de débit

0 – 10 V feedback

+24 V DC

Signal 0 – 10 V

0 V DC

+24 V DC

Digital input 0-5

Digital out 3
Digital out 2
Digital out 1
Digital out 0

Digital output 0-3

+24 V DC

Signal 4 – 20 mA

0 V DC

Digital in 2
Digital in 1
Digital in 0

Digital in 3
Digital in 4
Digital in 5

500 Ω
500 Ω

4 – 20 mA feedback

Digital in 7
Digital in 6 Digital input 6-7

Digital output 4-5Digital out 5
Digital out 4
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Contrôle des moteurs externes
Si vous devez démarrer ou arrêter un équipement externe (tel qu'un coupeur) avant de démarrer ou d'arrêter le 
ventilateur, un temps d'attente peut être fixé.
La sortie numérique du ventilateur permet de contrôler 3 moteurs externes.

Réglage du temps d'attente au démarrage et à l'arrêt

Temps 
(x sec.)

Temps 
(x sec.)

Démarrer / Arrêter le ventila-
teur
Le moteur s'arrête après et le 
ventilateur s'arrête avant
Le moteur s'arrête avant et le 
ventilateur s'arrête ensuite

Temps 
(y sec.)

Temps 
(y sec.)

En cas de remplacement du variateur, les nouvelles données sont visuali-
sées en sélectionnant Motor Data - Read Drive Size - Transfer to Drive 
(Données moteur - Lire la taille du variateur - Transférer au variateur).
Si la lecture de la taille du variateur est impossible, le variateur n'a pas été 
réglé pour communiquer avec USS bus.

Le temps d'attente (en secondes) est saisi et l'on indique en dessous si le 
moteur externe doit démarrer ou s'arrêter avant ou après le ventilateur.
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Fonctionnement :
Il est possible de régler la vitesse du ventilateur avec 
le tableau de bord utilisateur (ou un contrôle externe). 
Il est donc possible d'ajuster les performances du ven-
tilateur MultiAir pour correspondre précisément aux 
besoins de l'installation.
Le réglage peut être manuel ou automatique en utili-
sant un capteur de débit ou de pression (accessoire).
Pour économiser l'énergie, il est important de ne pas 
utiliser des vitesses trop élevées pour la tâche cou-
rante. L'utilisation du ventilateur à des vitesses trop 
élevées peut également endommager le matériau 
convoyé.
Après réglage et démarrage du ventilateur, les réglages 
sont sauvegardés dans l'unité de contrôle, même si 
l'alimentation est coupée. Lors de l'utilisation, la valeur 
courante est toujours indiquée.
Si le point de consigne est modifié, le ventilateur 
adapte automatiquement ses performances (dans sa 
limite de puissance).

Démarrage du ventilateur : Appuyez sur le bouton 
de démarrage vert (2). Lorsque le ventilateur est en 
marche, le statut indique "Running" (en marche).

Arrêt du ventilateur : Appuyez sur le bouton d'arrêt 
rouge (1). Lorsque le ventilateur est arrêté, le statut 
indique "Stopped" (arrêté).

Augmenter la performance du ventilateur (vitesse) :
Appuyez sur le bouton avec une flèche vers le haut 
(3). Le bouton peut être laissé appuyé pour une plus 
grande précision.

Réduire la performance du ventilateur (vitesse) :
Appuyez sur le bouton avec une flèche vers le bas (4). 
Le bouton peut être laissé appuyé pour un ajustement 
plus rapide.

Si vous ne pouvez obtenir le réglage désiré, la limita-
tion de puissance peut avoir été atteinte. Le tableau de 
bord affiche alors : "Unable to reach Setpoint" (Impos-
sible d'atteindre ce réglage).

Le démarrage et l'arrêt du ventilateur en fonctionne-
ment normal devrait être effectué depuis le panneau de 
contrôle ou les entrées digitales.
Dans le cas ou le l’interrupteur principal est débranché 
et reconnecté après une durée 30 seconde à 1 minute, 
il peut nécessaire de réinitialiser une erreur en ap-
puyant sur "Ack Fault", le ventilateur fonctionnera alors 
à nouveau normalement.
Le ventilateur ne devrait pas être arrêté par le section-
neur principal mais arrêté par le bouton placé sur le 
panneau de commande.

Service et entretien :
Tous les entretiens, la maintenance et les réparations 
doivent être effectués par un personnel qualifié et for-
mé.
Les roulements à bille du moteur sont lubrifiés à l'usine 
et ne nécessitent aucune autre lubrification. Le rotor 
du moteur est monté directement sur l'arbre du moteur, 
il n'y a donc pas de roulements à bille dans le ventila-
teur. Le ventilateur est équipé d'un filtre, installé dans 
l'arrivée d'air sous le moteur. Ce filtre doit être nettoyé 
ou remplacé si nécessaire. Il peut également s'avérer 
nécessaire de nettoyer la grille de l'entrée d'air, surtout 
si le ventilateur est installé en extérieur.

Le filtre peut être inspecté de la façon suivante :

1 - Retirez les 4 vis M6, tirez le panneau vers le bas et 
mettez-le de côté.

2 - La cassette du filtre est retirée de l'arrivée d'air et le 
filtre est retiré. Le filtre peut être nettoyé si nécessaire 
avec de l'air ou de l'eau sous pression. Si de l'eau est 
utilisée, le filtre doit être séché avant réinstallation. Si le 
filtre est très sale ou bouché, il doit être remplacé.
Assurez-vous de remonter correctement le filtre. Ap-
puyez sur la cassette du filtre pour la remettre en posi-
tion. Remettez l'arrivée d'air en place, puis les 4 vis.
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Une fois par an, l'entretien doit comporter les étapes 
suivantes :
•	 Inspection visuelle de toutes les connexions de 

câble, des couvercles, des connexions électriques 
et des câbles, afin de vous assurer qu'ils sont bien 
fixés.

•	 Assurez-vous que toutes les connexions élec-
triques sont bien fixées.

•	 Assurez-vous que les deux ventilateurs de refroi-
dissement de l'AC tournent à pleine vitesse et reti-
rez la poussière des pales si nécessaire.

Le moteur de l'unité AC est équipé de deux ventilateurs 
de refroidissement qui se mettent en marche dès que 
l'interrupteur principal du ventilateur est allumé. La 
durée de vie estimée de ces deux ventilateurs est de 4 
à 6 ans en utilisation continue.

Dépannage:

Passée cette date, le nombre de tr/mn est réduit, puis 
les ventilateurs s'arrêtent (voir la section "Dépannage"). 
Les deux ventilateurs doivent être remplacés avant que 
leur efficacité soit réduite de façon trop significative 
pour s'assurer du bon refroidissement du moteur de 
l'unité AC.
Le ventilateur MultiAir doit être stocké dans un endroit 
sec, non corrosif et à des températures comprises 
entre -20 et +55°C.

Important :
Si le variateur est resté sans alimentation électrique sur 
une période dépassant 12 mois, Kongskilde doit être 
contacté avant que le variateur soit rebranché ; le venti-
lateur de l'unité AC pourrait autrement être endommagé 
parce qu'il contient des condensateurs qui doivent subir 
une procédure de démarrage spécifique.

Problème Cause Solution
Pas d'alimentation du pan-
neau de commande

Aucune alimentation ou interrupteur 
principal éteint.

Arrêt par disjonction de la com-
mande ventilateur

Vérifiez que l'alimentation est bien bran-
chée et que l'interrupteur principal du venti-
lateur est sur On.

Ré-enclencher le disjoncteur (voir la sec-
tion "Installation électrique")

Le ventilateur ne démarre 
pas lorsque l’on appui sur le 
bouton « Start »

Le ventilateur a été arrêté et remis 
en route trop rapidement  par le sec-
tionneur principal.

Le mode "Remote" (à distance) est 
sélectionné sur le tableau de bord.

L'opérateur ne dispose pas de l'ac-
cès pour gérer le ventilateur.

Signal d'entrée numérique Arrêt 
externe NC non sélectionné et / ou 
correctement connecté à la borne 
X30.

Le variateur de fréquence du ventila-
teur est endommagé à cause d'une 
surtension causée par un câblage 
desserré ou des vibrations trans-
mises au ventilateur par le sol ou le 
système de conduites.

Réinitialiser l'erreur avec "Ack Fault" sur le 
panneau de commande.

Connectez-vous en tant qu'utilisateur Tech 
ou Admin et réglez sur Local (si néces-
saire).

Connectez-vous en tant qu'utilisateur Tech 
ou Admin et réglez l'accès Opérateur si 
nécessaire.

Connectez l'arrêt à la borne X30 ou vérifiez 
la connexion. Choisissez l’entrée numé-
rique appropriée sur le panneau opérateur.

Remplacez le variateur de fréquence et 
resserrez bien les connexions de câblage. 
Vérifiez les vibrations et corrigez-les 
conformément à la section "Montage".

Le ventilateur ne s’arrête 
pas lorsque l’on appui sur le 
bouton « STOP »

Le mode "Remote" (à distance) est 
sélectionné sur le tableau de bord.

L'opérateur ne dispose pas de l'ac-
cès au ventilateur

Connectez-vous en tant qu'utilisateur Tech 
ou Admin et réglez sur Local (si néces-
saire).

Connectez-vous en tant qu'utilisateur Tech 
ou Admin et réglez l'accès Opérateur si 
nécessaire
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Le ventilateur ne démarre 
pas et ne s'arrête pas lors 
d'une utilisation avec entrée 
numérique

Le mode "Local" est sélectionné sur 
le tableau de bord.

L'entrée numérique "External Stop 
NC" n'a pas été configurée correcte-
ment

Connectez-vous en tant qu'utilisateur Tech 
ou Admin et réglez sur Remote (à dis-
tance) si nécessaire).

Assurez-vous que le circuit est bien fermé

Le ventilateur ne répond 
pas lorsque l'on appuie sur 
les Boutons"↓" and "↑" du 
tableau de bord

La commande à distance est retenue 
pour le fonctionnement.

L’opérateur ne dispose pas de l'ac-
cès pour gérer le ventilateur

Connectez-vous en tant qu'utilisateur Tech 
ou Admin et réglez sur Local (si néces-
saire).

Connectez-vous en tant qu'utilisateur Tech 
ou Admin et réglez l'accès Opérateur si 
nécessaire

Aucune donnée n'apparait 
sur l'écran du tableau de 
contrôle

Pas de connexion entre le variateur 
et le tableau (connexion Profinet). Le 
message "USS com fault apparaît 
dans le menu "Status".

Variateur de fréquence défectueux.

Aucune alimentation du tableau de 
contrôle

Rebranchez ou remplacez le câble Ether-
net.

Vérifiez si l’écran du variateur de fréquence 
est allumé. Remplacez le variateur de fré-
quence.

Rebranchez la connexion 24VDC 

Le ventilateur s'arrête ino-
pinément

Le moteur du ventilateur est en sur-
chauffe et a été éteint par le capteur 
PTC du moteur

Laissez le moteur refroidir et cherchez la 
cause de la surchauffe

Ajustement erratique des 
performances du ventilateur

Le capteur de pression ou de flux 
n'est pas installé correctement dans 
le tuyau et/ou mal connecté au ven-
tilateur.

Le variateur du ventilateur a atteint la 
température maximale et le message 
"Inverter over temperature" s'affiche 
dans le menu "Statut"

Vérifiez que le capteur est bien installé 
dans le tuyau (flux d'air dans la direction de 
la flèche) et bien connecté au ventilateur.

Nettoyez le filtre à air de l'arrivée d'air.
Vérifiez les ventilateurs du moteur AC.
Si possible, réduisez la température am-
biante.
Si possible, réduisez le besoin en capacité

Mauvaises performances du 
ventilateur

Le variateur du ventilateur a atteint la 
température maximale et le message 
"Inverter over temperature" s'affiche 
dans le menu "Statut"

Nettoyez le filtre à air de l'arrivée d'air.

Vérifiez les ventilateurs du moteur AC.

Si possible, réduisez la température am-
biante.

Si possible, réduisez le besoin en capacité
Le ventilateur ne peut 
pas atteindre le point de 
consigne souhaité et «Im-
possible d'atteindre le point 
de consigne» s'affiche sur le 
panneau de commande

Les performances des ventilateurs 
sont trop faibles pour le système et 
le point de consigne

Réglez le point de consigne jusqu'à max. 
performances réalisables.

Personnalisez le système afin que le ven-
tilateur puisse fournir les performances 
requises.

Choisissez un ventilateur avec des perfor-
mances plus élevées

En cas de doute, contactez le technicien qualifié ou le service technique KONGSKILDE.
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Modèle Multiair 2080 2110 2190 2220

Puissance nominale du ventilateur (kW) 7,5 11 18,5 22

Alimentation 380-480V, 50/60Hz

Fusible (Ampere) 25A 40A 50A 63A

Poids (kg) 290 331 335 342

Chauffage de l'air à 1.800 m3/h in °C 10 14 20 20

Température ambiante -10°C á 50°C

Contrôle du ventilateur Les performances du ventilateur sont régulées par un variateur de vitesse intégré (VSD)

Rendement énergétique Ŋe 64,2% 64,9% 67,4% 67,2%

Rendement énergétique méthode 
et type

B - total

Classe de rendement N 64

Débit volumique à rendement éner-
gétique optimal Q (m3/h) 2.560 3.175 3.275 3.475

Pression à rendement énergétique 
optimal Pt (Pa) 7.800 10.950 16.200 16.950

Tr/mn/min du rotor à pleine perfor-
mance 4.800 4.800 4.800 4.800

Rapport de pression spécifique entre 
l'entrée et sortie 1,08 1,11 1,16 1,17

Option pour MultiAir FC
Les performances des ventilateurs sont réglées manuellement au niveau du tableau 
de contrôle. Un contrôle de débit ou de pression peut être utilisé en option pour con-

trôler les performances du ventilateur

Homologations CE ou UL/CSA

Niveau de pression sonore Lp (1 
meter)

≈ 72-76 dB (A) (dépend de l'utilisation)

Courbes de performances des modèles MultiAir FC 2000 séries

Pr
es

si
on

 (P
a)

Flux d'air (m3/h)
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Illustration 1

Hovedafbryder

Klemrække for 
tilslutning af udstyr

Indsugningspanel

Operatørpanel

1 2 3 4

Illustration 2

1.	 Stop
2.	 Start
3.	 Sætpunkt ned (reducér ydelse)
4.	 Sætpunkt op (forøg ydelse)
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DK
Denne brugsanvisning er beregnet for Kongskilde
MultiAir blæsere i model FC 2000 serien.

Anvendelsesområde:
Kongskilde MultiAir blæseren er beregnet til brug i 
forbindelse med pneumatiske transportanlæg, men er 
også velegnet til mange andre lufttekniske opgaver.

Der må ikke transporteres materiale gennem MultiAir 
blæseren.
Der må ikke transporteres korroderende, klæbende el-
ler støvholdige luftarter gennem MultiAir blæseren. 
For S modellerne gælder det, at indsugningsluften 
temperatur max. må være 70°C. For T modellerne må 
indsugningsluftens temperatur (omgivelsestemperatu-
ren) max. være 50°C ved blæserens indsugning.

Sikkerhedshenvisning:
Sørg for at alle afskærmninger er i orden og korrekt 
monteret under drift.
Afbryd altid strømmen til blæseren før reparation og 
vedligeholdelse. Sikkerhedsafbryderen skal afbrydes 
og låses, så blæseren ikke kan startes ved en fejl-
tagelse.
Stik aldrig hånden ind i blæserens tilgang eller afgang, 
mens blæseren kører.
Sørg for at der er sikre adgangsveje, som kan bruges 
ved reparation og vedligeholdelse af blæseren.
Holde orden på arbejdspladsen så der ikke er risiko for 
faldulykker.
Sørg for tilstrækkelige lysforhold til sikker betjening af 
blæseren.

For at hindre utilsigtet kontakt med blæserhjulet, SKAL 
der være monteret 850 mm lange rør (max. Ø200 mm) 
på til- og afgangsluft tilslutningerne (tilgangsrør kun 
relevant for MultiAir blæsere type S). Disse rør skal 
monteres med koblinger, hvortil der skal benyttes værk-
tøj for adskillelse. Såfremt det ikke er muligt med 850 
mm lange til- og afgangsrør, skal man blot sikre at der 
fra blæseren er en afstand fra studsen på 850 mm hvor 
alle samlinger er udført således at der skal anvendes 
værktøj for adskillelse. Årsagen til at der SKAL anven-
des værktøj, er at det iht. Maskindirektivet ikke er tilladt 
for uautoriseret personel at adskille ind til potentielt 
farlige/roterende dele. Hvis der er monteret lynkobling, 
kan uautoriseret personel ved et uheld komme til at ad-
skille samlingen og på den måde risikere at få adgang 
til roterende dele.

Blæserens omdrejningstal kan indstilles trinløst ved 
hjælp af operatør panelet.
For ikke at overbelaste blæser og motor, kan omdrej-
ningstallet ikke stilles højere end det, som blæseren er 
beregnet til. Det er ikke tilladt at ændre el-udstyret for 
at øge blæserens maksimale omdrejningstal.

Pas på øjenskader. Hvis der er små partikler i materia-
let, som transporteres, kan de blive blæst ud gennem 
blæserens luftafgang sammen med transportluften. 
Brug derfor beskyttelsesbrille i nærheden af luftafgan-
ge.

Hvis der konstateres unormale rystelser eller støj, skal 
blæseren stoppes øjeblikkelig, og der skal tilkaldes 
sagkyndig assistance.

Installation:
MultiAir blæseren leveres klar til brug fra fabrikken, og 
skal kun tilsluttes el-forsyning og rørføring på blæse-
rens afgang og evt. tilgang.
Hvis blæseren skal flyttes, skal der anvendes en gaf-
feltruck eller lignende, der løfter under blæserens bund-
ramme. Gaflerne skal være så lange, de løfter i begge 
sider af bundrammen.
Blæseren er konstrueret, så den kan opstilles uden-
dørs, og er dimensioneret for omgivelsestemperatur 
-10°C - 50°C. Hvis temperaturen overstiger 50°C kan 
dette reducere levetiden.

Vær opmærksom på at der er tilstrækkelig frisklufttilfør-
sel til rummet, som blæseren tager indsugningsluften 
fra. Der skal også sikres fri lufttilførsel omkring blæse-
ren, så ved udendørs montage i kolde omgivelser skal 
blæseren beskyttes mod opbygning af sne omkring 
filteret og ved indsugningen (gælder kun for T model-
lerne). Ligeledes skal blæseren afdækkes mod direkte 
sol i varme omgivelser, for at undgå overophedet fre-
kvensomformer.

Sørg for at blæseren er installeret, så den er sikret mod 
nedstyrtning og væltning.
Vær opmærksom på at blæseren opstilles, så der er let 
adgang til betjening og vedligeholdelse. Blæseren skal 
opstilles på et stabilt underlag, som er plant og vandret. 
Juster maskinskoene under blæseren, så de støtter 
ensartet på underlaget. Blæseren må ikke fastgøres til 
underlaget eller bygningsdele, da vibrationsdæmperne 
under blæseren ellers ikke vil fungere.

NB - Hvis blæseren udsættes for vibrationer fra under-
lag eller rørføring, er der risiko for at blæserens styring 
ødelægges. Vær derfor særligt opmærksom på føl-
gende:
Det er vigtigt, at blæseren opstilles på et vibrations-
frit underlag, og at der ikke overføres vibrationer til 
blæseren via det tilsluttede rørsystem.

Hvis der er risiko for at blæseren udsættes for vibra-
tioner fra underlaget, kan der monteres en anden type 
vibrationsdæmpere på blæseren, end de originale. 
Vibrationsdæmperne vil kunne absorbere svingninger 
i området 0 – 10Hz, og er konstrueret til at eliminere 
udefra kommende svingninger.
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Rørene på blæserens til- og afgangsside skal opret-
tes, så rørenderne ligger parallelt an mod hinanden, og 
sidde centreret ud for hinanden, med en max. afvigelse 
på 2 mm.

Operatørpanelet skal monteres indendørs eller beskyt-
tet mod vand og uv stråler, da nedbør og sollys kan 
ødelægge panelet.
Kongskilde tilbyder en kapsling til undendørs montage 
af operatørpanelet med varenr: 123 022 262.

Operatørpanelet er ved leveringen vedlagt blæseren 
og kan enten hægtes på blæserens gavl (se neden-
stående foto), eller monteres andetsteds. Panelet er 
forsynet med 10m. kabel, dette kan udskiftes til max. 
150m. om nødvendigt. Kongskilde kan levere forlænger 
kabel sæt á hhv. 50m, 100m og 150m, alle indeholder 
datakabel og 24V forsyningskabel, og alle er godkendt 
til udendørs brug.

Varenr Type
123 022 311 50 meter forlængerkabel (data + 24V)
123 022 312 100 meter forlængerkabel (data + 24V)
123 022 326 150 meter forlængerkabel (data + 24V)

Benyt et standard CAT6 datakabel og 24V forsynings-
kabel beregnet til udendørs montage, om nødvendigt. 
Brug terminalrør til 24V kablet, og forlæng ikke kab-
lerne, da samlinger kan forringe driftsikkerheden.

Disse vibrationsdæmpere kan købes under varenr 123 
022 036. Sættet indeholder 4 dæmpere samt  Ø160 og 
Ø200 fleksible overgangsstykker, se nedenfor.

		  Vibrationsdæmpere

Hvis blæseren udsættes for vibrationer fra rørføringen, 
er der ligeledes risiko for at blæserens styring øde-
lægges. Disse vibrationer kan forplante sig gennem 
blæserhuset over i styringen. Der skal derfor monteres 
fleksible overgangsstykker. Kongskilde tilbyder Ø160 
overgangsstykke incl. spændebånd, under følgende 
varenr: 122 000 026 (til blæserens afgang).

Det er vigtigt, at rørsystemet understøttes eller ophæn-
ges forsvarligt. Endvidere skal der understøttes tæt på 
blæseren, og det skal sikres, at vrid fra rørføringen ikke 
overføres til blæseren. Hvis der ikke understøttes for-
svarligt, eller der overføres vrid, er der stor risiko 
for at blæserens styring ødelægges.

÷

√
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Operatørpanelet er vedlagt og tilsluttet blæseren 
ved levering, og hægtet på blæserens gavl således:

Operatørpanelet kan flyttes til anden placering hvis 
det ønskes. Dette gøres således:
1 - Panelet hægtes af og lægges på blæserens motor. 
Læg gerne en klud eller lignende under panelet for at 
undgå ridser på displayet.

2 - De 8 stk. M6 skruer på bagsiden af panelets beslag 
fjernes.

3 - Panelet vendes, de to ledninger afmonteres, og 
panelet lægges til side.

4 - Dækkappen til venstre for operatørpanelet fjernes
(2 stk. M6 skruer fjernes), og kabelbinderen klippes.

5 - Forskruningen i panelets beslag løsnes, ledningerne 
trækkes ud gennem beslaget og gennem begge huller i 
blæserens gavl, og ned langs blæserens venstre side.



73

6 - Begge ledninger føres gennem en M25 kabelfor-
skruning (medfølger ikke), der monteres forrest eller 
bagerst i blæserens bundramme, under hensyntagen til 
operatørpanelets nye placering.

7 - Ledningerne føres gennem panelets beslag,
stikkene monteres, forskruningen spændes, og de 8 
stk. M6 skruer isættes. Panelet kan nu hægtes på en 
væg eller lignende ved hjælp af de to langhuller på 
bagsiden.

Tilslutning af flow- eller trykkontrol (ekstraudstyr)
Ønskes det at benytte blæserens indbygget PID regu-
lering til at fastholde et fast tryk eller volumen flow fra 
blæseren, skal der kobles en tryk- eller flow kontrolen-
hed til blæserens styring.
Kongskilde anbefaler at benytte Kongskildes standard 
flow- eller trykkontrol for automatisk drift af blæseren.
I både flow- og trykkontrol pakken benyttes en ekstern 
differenstrykstransmitter, samt hhv. rørmonteret blænde 
eller rørmonteret trykudtag.
Begge pakker indeholder desuden slange samt fittings.

VIGTIGT: Transmitteren skal monteres på fast underlag 
uden vibrationer, dvs. ikke på rørsystemet eller blæ-
seren. Yderligere skal trykudtaget/blænden monteres i 
en afstand af mindst 20 x rørdiameter fra blæseren, da 
operatørpanelet ellers ikke vil vise de korrekte værdier 
for tryk og flow.

Tryk- eller flow udstyret kan bestilles hos Kongskilde 
under varenumrene:
Varenr Type
123 021 049 Trykkontrol enhed
123 030 248 Flowkontrol enhed

Ved tilslutning af evt. flow- eller trykkontrol skal lednin-
gen fra differenstryktransmitteren tilsluttes blæserens 
klemrække således:

1 - Fjern dækkappen i højre side (set fra motorsiden).

2 - Før differenstryktransmitterens ledning gennem en 
M20 kabelforskruning (medfølger ikke), og dernæst 
gennem bunden af blæseren. Fastgør forskruningen i  
blæserens bundramme.

3 - Terminalerne udløses med en lille skruetrækker, og 
ledningerne monteres i h.t. illustrationen nedenfor:
•	 terminal 1 (+24VDC) til terminal 2 i styreboksen
•	 terminal 10 (4-20mA signal) til terminal 1 i styrebok-

sen
•	 evt. kan der forbindes fra terminal 2 (0VDC) til sty-

reboksen, hvis der er behov for dette (ikke påkræ-
vet ved Kongskildes flow- eller tryktransmitter).
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Forbindelse af slanger mellem 
tryktransmitter og trykudtag 
(til trykstyring)

Forbindelse af slanger mellem 
tryktransmitter og blænde (til 
flowstyring)

JUMO
Typ 404304

  +     - 

JUMO
Typ 404304

  +     - 

JUMO
Typ 404304

  +     - 

Flowretning

Klemrække på blæserens venstre 
side (set fra indsugningssiden)

Differenstryktransmitter til flow- eller trykkontrol

Tilslutning af tryk- eller flow kontrol

1 -

2 +

+24 V DC
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4 - Kabelforskruningen spændes, og dækkappen mon-
teres.

5 - Differenstryktransmitteren monteres (på vibrations-
frit underlag).

6 - Låget fjernes, ledningerne forbindes i h.t. diagram-
met i skrueterminalerne, og låget genmonteres.

7 - Slangerne fra blænden (ved flow styring) eller tryk-
udtaget (ved tryk styring) forbindes i h.t. nedenstående 
skitse. Der medfølger 4 meter klar slange, dette kan 
forlænges efter behov.

Vedrørende opstilling af rørsystem:
Transportydelsen for et pneumatisk transportsystem 
er meget afhængig af rørsystemets opbygning. Det er 
derfor vigtigt at følge det layout, som er udarbejdet for 
rørsystemet til den pågældende installation.
Husk også at rørsystemets samlinger skal være tætte, 
da utætheder vil nedsætte transportydelsen.

NB - efter tilslutning af strøm til blæseren, kan der være 
en forsinkelse på op til ½ minut før der vises skærmbil-
lede på operatørpanelet.

El tilslutning:
MultiAir blæseren leveres for 380 - 480V  spændings-
område. Skal blæseren installeres i 200-240V og 480 - 
575V spændingsområde, skal der monteres en ekstern 
transformer mellem strømforsyningen og blæseren.

Alle el-installationer skal udføres i henhold til gældende 
lovgivning. Kontroller at el-forsyningen på stedet passer 
med specifikationerne for MultiAir blæseren.
Se også de separate eldiagrammer for MultiAir blæse-
ren, som er medleveret.
NB - ovenfor kabelforskruningen til forsyningskablet og 
potential udligningsklemmen er der 6 udskæringer til 
kabelforskruninger. Disse kan anvendes til styrestrøms-
ledninger, differenstryktransmitter tilslutning, digitale 
ind- og udgange, mv.

En ekstern start/stop kontakt og / eller styreboks for 
ekstern motor kan bestilles hos Kongskilde med føl-
gende varenr:

Varenr Type
100 503 357 Ekstern start/stop kontakt

100 503 429 Ekstern motorstyring 0,37kW (ved 400V) 1-1,3A

100 503 338 Ekstern motorstyring 0,55kW (ved 400V) 1,3-1,7A

100 503 345 Ekstern motorstyring 0,75kW (ved 400V)1,7-2,3A

100 503 341 Ekstern motorstyring 1,1kW (ved 400V) 2,3-3,1A

100 503 342 Ekstern motorstyring 1,5kW (ved 400V) 3,1-4,2A

100 503 339 Ekstern motorstyring 2,2kW (ved 400V) 4,2-5,7A

100 503 343 Ekstern motorstyring 3kW (ved 400V) 5,7-7,6A

100 503 340 Ekstern motorstyring 4kW (ved 400V) 7,6-10A

Start/stop kontakten og styreboksene er alle specifice-
ret 3x200V-600V 50/60Hz.

Start / stop kontakt

Den eksterne start/stop kontakt tilsluttes i terminalklem-
me X30 mellem klemme 1 (+24VDC) og 3 (Digital Input 
0), og der monteres en lus mellem klemme 1 og 4.

På operatørpanelet skal:
Digital Input 0 sættes til External start signal - hold og 
Digital Input 1 sættes til External stop NC.

+24 V DC
0 V DC
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Motorstyring
Den eksterne motorstyring tilsluttes i terminalklemme 
X30 mellem klemme 2 (0 VDC) og 16 (Digital Output 3), 
og der monteres en lus mellem klemme 1 (+24 VDC) 
og 12. Yderligere motorer kan tilføjes klemme 15 og 
klemme 14.
På operatørpanelet skal:
Digital Output 3 sættes til Start motor 1.
Ydermere kan der konfigureres et evt. delay, se afsnit 
"Opsætning af blæseren via operatørpanelet". (De 
stiplede linier viser kun sammenhængen, og ikke led-
ningsforbindelserne).

Den eksterne motors nominelle strømstyrke indstilles 
på termorelæets potentionmeter. Hvis den eksterne 
motor overbelastes, vil termorelæet koble ud, og 
skal genindkobles efter at fejlårsagen er undersøgt. 
Kongskilde anbefaler at den blå RESET knap sættes i 
position M (manuel). Hvis knappen anbringes i stilling 
A (automatik), vil termorelæet genindkoble automatisk, 
og de er derfor ikke mulighed for at overvåge hvornår 
udkoblingen finder sted.

Knappen TEST betjenes med skruetrækker med regel-
mæssige mellem, f.eks. hvert halve år. Efter udkobling, 
genindkobles på den blå RESET knap. Hvis relæet ikke 
kobler ud, er det defekt og skal udskiftes.

Afbryderen på låget af motorstyringen er en sikkeheds 
afbryder, der altid skal afbrydes før reparation og ved-
ligeholdelse. Sikkerhedsafbryderen skal låses, så den 
eksterne motor, på f.eks. en cutter, ikke kan startes ved 
en fejltagelse.

L1 L2 L3
~ M

~3

U1 V1 W1

+24 VDC

Digital out 3

0 VDC

A1+
NC 96
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Vigtigt: Blæseren skal potentialudlignes via klemmen 
placeret til højre for forskruningen til forsyningskablet, 
nederst på blæserens bundramme (ved symbolet for 
potentialudligning).

Forsynings- og potentialudligningskabel forbindes 
således:

1 - Under blæserens motor sidder indsugningspanelet. 
De viste 4 stk. M6 skruer fjernes, panelet trækkes ned 
og lægges til side.

2 - Forsyningskablet føres gennem forskruningen i 
bundrammen på blæserens højre side (set fra motor-
siden). Potentialudligningskablet monteres til højre for 
forsyningskablet og fastspændes.

3 - Forsyningskablet føres op i hovedafbryderen og for-
bindes i h.t. mærkningen. Ledningstyller skal anvendes.
Kabelforskruningen i bundrammen spændes, og ind-
sugningspanelet genmonteres med de 4 skruer.

Mellem PLC enheden og dennes 24V strømforsyning 
sidder en automatsikring, der beskytter PLC og opera-
tørpanel. Denne leveres indkoblet, men kan koble ud 
ved overbelastning.

(Her vist med afmonteret indsugningspanel).



78

Operatørens rettighed for styring af blæseren
(operatørens rettighed gives af user Tech eller Admin)

Settings af Tech Operator

Lokal / Remote Start / Stop Op / Ned Lokal / Remote

Tillad manuel justering af 
setpunkt ved Lokal Nej Lokal Ikke vist

Tillad manuel justering af 
setpunkt ved Remote Nej Remote Ikke vist

Tillad manuel justering af 
setpunkt ved Lokal Ja Lokal

Tillad manuel justering af 
setpunkt ved Remote Ja Remote

√ √

√ √ √
÷ ÷

√ √ √

Opsætning af blæseren
(via operatørpanelet):
Blæseren kan efter installation og el tilslutning sættes 
op til den ønskede driftsform. Dette gøres på operatør-
panelet.

Hvis man oplever problemer med betjening med fin-
gerspidserne, kan man evt. anvende viskelæderet for 
enden af en blyant.

Menuen Setup giver adgang til opsætning af blæse-
ren. Drift og opsætning af blæseren er beskyttet med 3 
niveauer af brugere:

1. Operator - er ikke password beskyttet, og vil være 
enhver der har adgang til blæseren.
Operator har altid mulighed for at kunne:
	 a) Ændre sprogvalg
	 b) Se status
	 c) Nulstille fejl

Hvis Tech har givet operatøren tilladelse, kan operatø-
ren også:
	 d) Vælge mellem Local og Remote kontrol af 	
	 sætpunkt.

Ved Local kontrol kan blæseren startes og stoppes med 
betjeningsknapperne 1 og 2, og sætpunktet justeres 
med knapperne 3 og 4.

Har operatøren ikke tilladelse til at justere sætpunktet, 
vises knapperne Local og Remote ikke. 
Har Tech valgt Local, kan operatøren starte og stoppe 
og justere sætpunktet (på Local displayet), men ikke 
skifte til Remote.
Har Tech valgt Remote, kan operatøren ikke starte, 
stoppe eller justere sætpunktet, dvs. betjeningsknap-
perne er inaktive.

2. Tech - er beskytte med password. Tech tildeler 
hvilke rettigheder operatøren har til justering af blæse-
rens drift. Fomålet med Tech er at tildele operatøren de 
korrekte rettigheder. I tilfælde af, at Operator ikke har 
adgang til at justere sætpunktet, er det Tech som gør 
dette.

3. Admin - er beskyttet med password.
Admin opsætter blæserens drift form, herunder
•	 hastighed, tryk eller flow regulering
•	 konfigurering af blæserens analoge og digitale ind- 

og udgange
Normalt vil Admin kun blive benyttet i forbindelse med 
blæserens installation.

NB - efter 5 minutters inaktivitet på operatørpanelet, 
logges Tech og Admin af. Der skal derfor logges på 
igen før yderligere opsætning kan foretages.
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I tilfælde af, at Tech har givet Operator rettighed til skift mellem Local og 
Remote, vil Main Display se sådan ud.
Operator kan:
•	 Starte og stoppe blæseren
•	 Justere setpunktet ned og op
•	 Skifte mellem Local og Remote styring af blæseren
•	 Vælge sprog
•	 Se detailjeret status
•	 Nulstille fejl

Blæser model

Sprog

Start/stop og justering af set-
punkt fra operatørpanel

Nuværende status af 
blæseren

Nuværende setpunkt

Stop   Start    Setpunkt ned   Setpunkt op

Software version

Start/stop og justering af 
setpunkt fra remote kilde

Nulstil fejl

Setup af blæser

Detaileret status 

Styring af eksternt varme
legeme (hvis installeret)

MAIN DISPLAY

User Operator

I tilfælde af, at Tech ikke har givet Operator rettighed til skift mellem Local 
og Remote, og valgt Local, vil Main Display se sådan ud.
Operator kan:
•	 Starte og stoppe blæseren
•	 Justere setpunktet ned og op
•	 Vælge sprog
•	 Se detailjeret status
•	 Nulstille fejl

I tilfælde af, at Tech ikke har givet Operator rettighed til skift mellem Local 
og Remote, og valgt Remote, vil Main Display se sådan ud.
Operator kan:
•	 Vælge sprog
•	 Se detailjeret status
•	 Nulstille fejl
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User Tech

Tech opsætter Operator's rettigheder, i Setup menuen.
Tech vil blive bedt om login. Når logget ind som Tech, er det nu muligt at 
vælge om Operator skal have rettigheder til at justere sætpunktet.
Vælg Setup

Følgende skærmbillede kommer frem, og Tech kan give Operator ret-
tighed til at skifte mellem Local og Remote, ved at vælge i rul ned menuen.
Yes giver Operator tilladelse til at skifte mellem Local og Remote.
No giver ikke Operator tilladelse til at skifte mellem Local og Remote.

Hvis blæseren ikke er forbundet til eksternt udstyr der kan styre blæseren, 
skal der vælges Nej i rul ned menuen.
Hvis Local vælges, kan Operator starte, stoppe og justere sætpunktet.
Hvis Remote vælges, kan Operator ikke betjene blæseren. Manuel juster-
ing af sætpunkt skal derfor foretages i menuen Setup af Tech.

Menuen Calibrate Screen giver mulighed for kalibrering af touch skærmen i tilfælde af, at dette skulle blive nødven-
digt.
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Setup af blæseren foretages af Admin, in menuen Control Setup, og 
gøres på følgende måde:
Vælg login som Admin
Vælg Setup

Vælg Advanced Setup

User Admin

Vælg Control Setup

Det er nu muligt at vælge mellem 3 forskellige driftsformer (3 slags regu-
lering):
Speed - simpel kontrol, hvor blæseren kører med fast omdrejningstal
Pressure - PID kontrol, hvor blæseren leverer et fast statisk tryk. Trykket 
måles via en tryktransducer forbundet til blæserens styring.
Flow - PID kontrol, hvor blæseren leverer en fast volumen flow. Flowet 
måles via en flowtransducer forbundet til blæserens styring.

Derefter skal der vælges hvorfra setpunktet skal justeres. Det er muligt 
at justere setpunktet fra 3 forskellige steder; fra operatør panelet, via de 
digitale indgange, eller via en analog indgang på blæseren.

I Source of remote Setpoint kan der vælges mellem følgende 2 indstil-
linger:
Display / Digital
Analog
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I Setup Analog Setpoint vælges hvilken type eksternt signal der sendes til 
blæserens styring. Der kan vælges mellem to typer:
•	 0 – 10 V
•	 4 -  20 mA

Husk at montere en modstand i blæserens klemrække i h.t. det valgte sig-
nal - se diagrammerne bagerst i dette kapitel.

I box 1 angives hvad det analoge signal repræsenterer, her kan vælges 
mellem følgende enheder:
1.	 Rpm - blæser justeret med fast omdrejningstal
2.	 kPa -  blæser justeret i h.t. specifikt statisk tryk i kPa
3.	 in WG - blæser justeret i h.t. specifikt statisk tryk i tommer vandsøjle 

(inches water gauge)
4.	 m3/h - blæser justeret i h.t. specifikt flow i m3 per time
5.	 CFM - blæser justeret i h.t. specifikt flow i cubic fod per min (ft3/m)

I box 2 angives den maksimale fysiske værdi af det analoge signal, her il-
lustreret med nogle eksempler.

Eks. 1 - Følgende er valgt: Analog sætpunkt: 0 – 10 V og Unit i box 2: Rpm.
Indsættes der værdien 4800 i box 2, betyder det, at når der tilføres 10 V på 
analog indgang 1, vil styringen benytte sætpunkt på 4800 rpm. Tilføres der 
kun 5 V på analog indgang 1, vil styringen benytte sætpunkt på 2400 rpm. 

Eks. 2 - Følgende er valgt : Analog sætpoint: 4 – 20 mA og Unit i box 2: 
kPa.
Indsættes der værdien 20 i box 2, betyder det, at når der tilføres 20 mA på 
analog indgang 1, vil styringen benytte set punkt på 20 kPa. Tilføres der 
kun 4 mA på analog indgang 1 vil styringen benytte set punkt på 0 kPa. 

Eks. 3 - Følgende er valgt: Analog set point: 4 – 20 mA og Unit i box 2: 
CFM.
Indsættes der værdien 3500 i box 2, betyder det, at når der tilføres 20 mA 
på analog indgang 1, vil styringen benytte set punkt på 3500 CFM. Tilføres 
der kun 12 mA på analog indgang 1, vil styringen benytte set punkt på 1750 
CFM. 

Det anbefales at der benyttes en af følgende værdier, hvis blæseren skal 
udnyttes fuldt ud:
•	 4800	 Rpm
•	 20 	 kPa
•	 6000	 m3/h
•	 80	 in WG
•	 3500	 CFM

I tilfælde af, at sætpunktet skal justeres fra operatør panelet og/eller fra de 
digitale input, sæt Source of Remote Set Point til Display / Digital. Skal 
sætpunktet justeres via analog input, vælg Analog.

Setup Feedback Sensor vises ikke i tilfælde af, at justering fra Speed er 
valgt. Yderligere vises Setup Analog SetPoint ikke, hvis Display / Digital 
er valgt.
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Her vælges Digital input signal, der er følgende valgmuligheder:
1.	 Not used
2.	 External start signal - hold
3.	 External start signal - pulse
4.	 External stop NC*
5.	 SetPoint up
6.	 SetPoint down

Yderligere er der mulighed for at se det tilhørende ledningsdiagram under 
Wire diagram.

Hvis feltet i kolonnen Status er grøn, har styringen registreret det pågæl-
dende input.

*: Ved remote styring - for at blæseren kan starte, skal ekstern stop være 
sluttet. Blæseren stopper når ekstern stop brydes.

Feedback signal skal specificeres for tryk og flow regulering, men der skal 
ikke specificeres et feedback signal for hastighedsregulering.
Vælg Setup Feedback Sensor

I Select Feedback Analog 0 vælges hvilken type signal der sendes fra 
transduceren. Der kan vælges mellem to typer:
•	 0 - 10 V
•	 4 - 20 mA (se diagrammet nederst i afsnittet)

I box 1 angives enheden af det analoge signal, her kan vælges mellem 
følgende enheder:
•	 kPa
•	 in WG

I box 2 angives den maksimale fysiske værdi af det analoge feedback 
signal, her illustreret med nogle eksempler (se også tidligere eksempel på 
tilslutning med Kongskilde tryk/flow kontrolenhed).

Eks. 1 - Følgende er valgt:   Analog feedback 0: 0 – 10 V og Unit i box 1: 
kPa.
Indsættes der værdien 25 i felt 2, betyder det, at når der tilføres 10 V på 
analog indgang 0, vil styringen registrere et feedback signal på 25 kPa. Til-
føres der kun 5 V på analog indgang 0, vil styringen registrere et feedback 
signal på 12,5 kPa.

Eks. 2 - Følgende er valgt:   Analog feedback 0: 4 – 20 mA og Unit i box 1: 
in WG.
Indsættes der værdien 80 i felt 2, betyder det, at når der tilføres 20 mA på 
analog indgang 0, vil styringen registrere et feedback signal på 80 in WG. 
Tilføres der kun 4 mA på analog indgang 0, vil styringen registrere et feed-
back signal på 0 in WG.

I tilfælde af digital tilslutning, skal de digitale indgange defineres. Fra hovedmenuen vælges Setup - Advanced 
Setup - Digital Input
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Her vælges Digital output signal, der er følgende valgmuligheder:
1.	 Not used
2.	 Ready
3.	 Warning
4.	 Error
5.	 Running
6.	 Start motor 1
7.	 Start motor 2
8.	 Start motor 3
9.	 Unable to reach SetPoint

Yderligere er der mulighed for at se det tilhørende ledningsdiagram under 
Wire diagram.

Hvis feltet i kolonnen Status er grøn, har styringen registreret det pågæl-
dende input.

De digital outputs skal defineres tilsvarende. Fra hovedmenuen vælges Setup - Advanced Setup - Digital Output

Herunder er vist eksempler på tilslutningsdiagrammer:

500 Ω

0 – 10 V setpoint

+24 V DC

Signal 0 – 10 V

0 V DC

4 – 20 mA setpoint

Signal 4 – 20 mA

500 Ω
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Tryk / flow
transmitter

Tryk / flow
transmitter

Fælles potentialfri 
relæ output

0 – 10 V feedback

+24 V DC

Signal 0 – 10 V

0 V DC

+24 V DC

Digital input 0-5

Digital out 3
Digital out 2
Digital out 1
Digital out 0

Digital output 0-3

+24 V DC

Signal 4 – 20 mA

0 V DC

Digital in 2
Digital in 1
Digital in 0

Digital in 3
Digital in 4
Digital in 5

500 Ω
500 Ω

4 – 20 mA feedback

Digital in 7
Digital in 6 Digital input 6-7

Digital output 4-5Digital out 5
Digital out 4
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Opsætning af forsinkelse ved start/stop

Delay
(x sek.)

Delay
(x sek.)

Start / stop blæser

Motor starter efter blæser
og stopper før blæser
Motor starter før blæser
og stopper efter blæser

Delay 
(y sek.)

Delay 
(y sek.)

Styring af eksterne motorer
Hvis man ønsker at starte eller stoppe eksternt udstyr (såsom cutter) før start eller stop af blæseren, er der mu-
lighed for tidsforsinkelse.
Styringens digitale udgange giver mulighed for styring af op til 3 eksterne motorer.

I tilfælde af udskiftning af frekvensomformeren, indlæses de nye  data ved 
at vælge Motor Data - Read Drive Size - Transfer to Drive
I tilfælde af, at det ikke er muligt at indlæse de nye data, er frekvensomfor-
meren ikke sat op til at kommunikere via USS bus forbindelsen.

Her indtastes forsinket start af ekstern motor (til f.eks. cutter). I øverste felt 
tastes forsinkelse i sekunder, og i feltet derunder vælges om den eksterne 
motor skal startes/stoppes før eller efter blæserens start/stop.
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Drift:
Ved hjælp af operatørpanelet (og evt. ekstern anlægs-
styring) er det muligt at regulere blæserens omdrej-
ningstal trinløst. Det er derfor muligt at tilpasse blæse-
rens ydelse, så den passer præcist til det pågældende 
anlæg.
Reguleringen kan enten foretages manuelt eller auto-
matisk via en tryk-/ flowtransmitter (ekstraudstyr).
For at opnå energibesparelse, er det vigtig ikke at køre 
med højere omdrejningstal end nødvendigt for at løse 
den pågældende opgave. Ydermere kan for højt om-
drejningstal og dermed blæserydelse medføre beskadi-
gelse af materialet som transporteres.
Efter opsætning og indkøring af blæseren, huskes 
set-punktet også selv om spændingen fjernes fra 
blæseren. Når blæseren er i drift og aktuel ydelse er i 
overensstemmelse med sætpunktet, vises den aktuelle 
værdi konstant. Hvis der ændres sætpunkt, vil blæse-
ren automatisk justere ydelsen indenfor dens formåen.

Start af blæser: Tryk på startknappen (2). Når blæse-
ren er i drift, vises "Running" i feltet Status.

Stop af blæser: Tryk på stopknappen (1). Når blæse-
ren er stoppet, vises "Stopped" i feltet Status.

Øge blæserydelsen: Tryk på pil op tasten (3).
Tasten kan holdes nede konstant for en større justering. 

Sænke blæserydelsen: Tryk på pil ned tasten (4). Ta-
sten kan holdes nede konstant for en større justering. 

Hvis det ønskede sætpunkt ikke kan opnås, kan effekt-
begrænsningen være nået. Her vises "Unable to reach 
setpoint" på operatørpanelet.

Start og stop af blæseren under normal drift skal fore-
tages på operatørpanelet eller ved input på blæserens 
digitale indgange. I tilfælde af, at hovedafbryderen 
udkobles og genindkobles før ½-1 minut efter udkob-
ling, kan det være nødvendigt at nulstille en fejl ved tryk 
på "Ack Fault", hvorefter blæseren virker normalt igen. 
Blæseren bør derfor ikke stoppes med hovedafbryde-
ren, men med Stop tasten på operatørpanelet.

Service og vedligeholdelse:
Al service, vedligeholdelse og reparation skal udføres 
af sagkyndig eller instrueret person.
Motorens lejer er smurte fra fabrikken og kræver ikke 
yderligere smøring.
Blæseres rotor er monteret direkte på motorens aksel, 
der er derfor ikke lejer i selve blæseren.
Sørg for at der altid er uhindret tilgang af køleluft til 
blæseren.
Blæseren er forsynet med et filter, der sidder monteret 
i indsugningspanelet under motoren. Dette filter skal 
rengøres eller udskiftes efter behov. Yderligere kan det 
være nødvendigt at rense gitteret ved indsugningsåb-

ningen, især hvis blæseren står monteret udendørs.

Filteret kan efterses på følgende måde:

1 - De viste 4 stk. M6 skruer fjernes, panelet trækkes 
ned og lægges til side.

2 - Filterkassettens skrue løsnes, og kasetten trækkes 
fri af indsugningspanelet, og filteret tages ud. Filteret 
kan renses efter behov, med trykluft eller vand. Hvis der 
bruges vand, skal filteret tørre før isætning. Er filteret 
meget beskidt skal det udskiftes.
Sørg for at placere filteret korrekt ved isætning. Filter-
kassetten trykkes på plads og fastskrues, indsugnings-
panelet sættes tilbage, og de 4 skruer genmonteres.

En gang årligt skal følgende foretages:
•	 Synskontrol af alle afdækninger og rørtilslutninger 

for fastgørelse og tæthed.
•	 Kontrol af tilspænding på kabler og forbindelser
•	 Kontrol af frekvensomformerens køleblæser(e), 

herunder også evt. rensning for støv

Frekvensomformeren er forsynet med 2 køleblæsere, 
der kører så snart hovedafbryderen er tilsluttet.
Forventet levetid for køleblæsere er ca. 4-6 år kontinu-
erlig drift, hvorefter de vil gå ned i omdrejningstal, og til 
sidst helt stoppe (se afsnit "Fejlfinding").
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Køleblæserne bør udskiftes inden deres ydelse forrin-
ges væsentligt, for at sikre korrekt køling af frekvens-
omformeren.
MultiAir blæseren skal opbevares tørt og i ikke korrode-
rende atmosfære, ved temperatur mellem -20 og +55 
grader celsius.

Vigtigt: Hvis blæserens frekvensomformer har stået 
uden forsyningsspænding tilsluttet længere end i 12

Fejlfinding:
Fejl Årsag Afhjælpning
Ingen strøm på operatørpanelet Manglende forsyningen af strøm

eller afbrudt hovedafbryder i gavlen på 
blæseren.

Afbrudt automatsikring ved blæserens 
frekvensomformer

Kontroller at hovedforsyningen er til-
sluttet og at hovedafbryderen i gavlen 
på blæseren er tilsluttet.

Automatsikringen genindkobles (se 
afsnit "El tilslutning")

Blæseren starter ikke når "Start" 
knappen betjenes

Blæseren er blevet afbrudt på hoved-
afbryderen, og hovedafbryderen er 
genindkoblet for hurtigt.

"Remote" er valgt på operatør panelet.

Operator har ikke rettighed til at be-
tjene blæseren.

Digital input signal External Stop NC 
ikke valgt, og/eller tilsvarende forbun-
det i klemme X30.

Blæserens frekvensomformer ødelagt 
p.g.a. overspænding opstået via løse 
ledningsforbindelser eller vibrationer 
overført til blæseren fra underlaget 
eller det tilsluttede rørsystem

Nulstil fejl med "Ack Fault" på opera-
tørpanelet.

Login som Tech eller Admin og skift 
til "Local" (om nødvendigt).

Login som Tech eller Admin og sæt 
korrekt rettighed for Operator (om 
nødvendigt).

Forbind stop til klemme X30 eller kon-
troller forbindelse. Vælg korrekt digital 
input på operatørpanelet.

Udskift frekvensomformer og spænd 
ledningsforbindelser forsvarligt. Kon-
troller for vibrationer og korriger i h.t. 
afsnit "Installation"

Blæseren stopper ikke når 
"Stop" knappen betjenes

"Remote" er valgt på operatør panelet.

Operator har ikke rettighed til at be-
tjene blæseren

Login som Tech eller Admin og skift 
til "Local" (om nødvendigt).

Login som Tech eller Admin og sæt 
korrekt rettighed for Operator (om 
nødvendigt)

Blæseren kan ikke starte eller 
stoppe  ved betjening fra digital 
input

"Local" er valgt på operatør panelet.

Det digitale input "External Stop NC" 
er ikke konfigureret korrekt

Login som Tech eller Admin og skift 
til "Remote" (om nødvendigt).

Kontroller at kredsen er sluttet (NC)

Ydelse kan ikke ændres ved 
tryk på ”↓” og ”↑” tasterne på 
operatør 
panelet

"Remote" er valgt på operatør panelet.

Operator har ikke rettighed til at be-
tjene blæseren

Login som Tech eller Admin og skift 
til "Local" (om nødvendigt).

Login som Tech eller Admin og sæt 
korrekt rettighed for Operator (om 
nødvendigt)

måneder, skal Kongskilde kontaktes førend blæserens 
forsyningsspænding tilsluttes igen. I modsat fald kan 
frekvensomformeren ødelægges, da den indeholder 
kondensatorer der skal gennemgå en opstartsproce-
dure.
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Ingen data vises på operatør 
panelet

Manglende forbindelse mellem fre-
kvensomformeren og panelet (via Pro-
finet forbindelsen). "USS com fault" 
vises under menuen Status.

Frekvensomformer defekt.

Manglende strømforsyning til panelet

Forbind eller udskift Ethernet kablet.

Kontrollér om de er lys i frekvensom-
formerens display. Udskift frekvens-
omformer.

Reparer 24VDC forsyningen
Blæser stoppet utilsigtet Blæserens motor er overopvarmet, og 

er blevet afbrudt via PTC føleren
Lad motoren køle af og undersøg 
årsagen til overbelastningen

Uregelmæssig ydelse fra blæ-
seren

Tryk- eller flow transmitter er ikke kor-
rekt monteret i rørstreng og / eller ikke 
forbundet korrekt til blæseren.

Blæserens frekvensomformeren har 
nået sin maksimalt tilladelige tempe-
ratur, og "Inverter overtemperature" 
vises på operatør panelet, under me-
nuen Status

Kontroller at tryk- eller flow transmitter 
er korrekt monteret i rørstreng (luftflow 
i pilens retning) og elektrisk forbundet 
korrekt til blæseren.

Rens luftfilteret bag indsugningspa-
nelet.

Kontroller køleblæserne på frekvens-
omformeren.

Hvis muligt, sænk omgivelsestempe-
raturen.

Evt. reducer blæserens ydelse
Forringet ydelse fra blæseren Blæserens frekvensomformeren har 

nået sin maksimalt tilladelige tempe-
ratur, og "Inverter overtemperature" 
vises på operatør panelet, under me-
nuen Status

Rens luftfilteret bag indsugningspa-
nelet.

Kontroller køleblæserne på frekvens-
omformeren (hvis blæserens ydelse 
reduceres, kan det skyldes overophe-
det frekvensomformer).

Hvis muligt, sænk omgivelsestempe-
raturen.

Evt. reducer blæserens ydelse
Blæser kan ikke nå ønsket 
setpunkt, og "Unable to reach 
setpoint" vises på operatørpa-
nelet

Blæserens ydelse er for lav til det 
pågældende system og setpunkt

Juster setpunktet ned til max. opnå-
elig ydelse.

Tilpas systemet så blæseren kan 
levere den nødvendige ydelse.

Vælg en blæser med højere ydelse

I tvivlstilfælde, kontakt kvalificeret serviceteknikker eller Kongskildes service organisation.
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MultiAir type 2080 2110 2190 2220

Nominel blæsereffekt (kW) 7,5 11 18,5 22

El forsyning 380-480V, 50/60Hz

Forsikring (Ampere) 25 40 50 63

Vægt (kg) 290 331 335 342

Opvarmning af luft ved 1.800 m3/h i °C 10 14 20 20

Omgivelsestemperatur -10°C til 50°C

Blæserstyring Blæserens ydelse reguleres af indbygget frekvensomformer (VSD)

Energieffektivitet Ŋe 64,2% 64,9% 67,4% 67,2%

Energieffektivitetsmetode og -type B - total

Effektivitetsklasse N 64

Volumenstrøm ved optimal
energieffektivitet Q (m3/h) 2.560 3.175 3.275 3.475

Tryk ved optimal energieffektivitet Pt (Pa) 7.800 10.950 16.200 16.950

Max. omdrejningstal for rotor (rpm) 4.800 4.800 4.800 4.800

Specifikt trykforhold mellem ind- og 
udløb 1,08 1,11 1,16 1,17

MultiAir FC kendetegn Blæserens ydelse indstilles manuelt på operatørpanelet.
Der kan tilkøbes flow- eller tryk kontrol for udvidet styring af blæseren

Godkendelser CE eller UL/CSA

Lydtrykniveau Lp (1 meter) ≈ 72-76 dB (A) (applikationsafhængigt)

Ydelseskurver for MultiAir FC 2000 serien
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EC Declaration of Conformity
Kongskilde Industries A/S,
Skælskørvej 64, 4180 Sorø - DK
Hereby declare that:

Kongskilde blowers type MultiAir FC/FCE 2000 series

are designed and produced in conformity with the following 
EC-directives and regulations:
•	 Machinery Directive 2006/42/EC
•	 Electro Magnetic Compatibility Directive 2014/30/EC
•	 Regulation of Ecodesign for Electric Fans (EU) No 

327/2011

EG-Konformitätserklärung
Kongskilde Industries A/S,
Skælskørvej 64, 4180 Sorø - DK
Erklären hiermit, daß:

Kongskilde Gebläse Typ MultiAir FC/FCE 2000 series

werden in Übereinstimmung mit den folgenden EG-Richtlinien 
und Verordnungen entwickelt und hergestellt:
•	 Maschinen-Richtlinie 2006/42/EG
•	 EMC-Richtlinie 2014/30/EG
•	 Ökodesign-Verordnung für elektrische Gebläse (EU) Nr. 

327/2011

Déclaration de conformité CE
Kongskilde Industries A/S,
Skælskørvej 64, 4180 Sorø - DK
Déclare par la présente que:

Kongskilde ventilateur type MultiAir FC/FCE 2000 series

sont conçues et produites en conformité avec les directives et 
réglementations européennes suivantes :
•	 Directive sur les machines 2006/42/CE
•	 Directive sur la compatibilité électromagnétique 2014/30/

CE
•	 Règlement sur l'écoconception des ventilateurs électr-

iques (UE) n° 327/2011

Declaración de conformidad CE
Kongskilde Industries A/S,
Skælskørvej 64, 4180 Sorø - DK
Por la presente declaro que:

Kongskilde ventiladores tipo MultiAir FC/FCE 2000 series

están diseñados y fabricados de conformidad con las sigu-
ientes directivas y reglamentos de la CE:
•	 Directiva de Máquinas 2006/42/CE
•	 Directiva de Compatibilidad Electromagnética 2014/30/

EC
•	 Reglamento de diseño ecológico para ventiladores eléc-

tricos (UE) nº 327/2011

Deklaracja Zgodności WE
Kongskilde Industries A/S
Skælskørvej 64, 4180 Sorø - DK
Niniejszym deklaruje, że:

Kongskilde dmuchawy typu MultiAir FC/FCE 2000 series

zostały zaprojektowane i wyprodukowane zgodnie z 
następującymi dyrektywami i przepisami WE:
•	 Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE
•	 Dyrektywa w sprawie kompatybilności elektromagnetyc-

znej 2014/30/WE
•	 Rozporządzenie w sprawie ekoprojektu dla dmuchaw 

elektrycznych (UE) nr 327/2011

EF-overensstemmelseserklæring
Kongskilde Industries A/S,
Skælskørvej 64, 4180 Sorø - DK
Erklærer hermed, at:

Kongskilde blæsere type MultiAir FC/FCE 2000 series

er designet og produceret i overensstemmelse med følgende 
EU direktiver og bestemmelser:
•	 Maskindirektivet 2006/42/EC
•	 Direktiv om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EF
•	 Forordning om miljøvenligt design af elektriske blæsere 

(EU) nr. 327/2011

Dichiarazione CE di conformita
Kongskilde Industries A/S,
Skælskørvej 64, 4180 Sorø - DK
Con la presente si dichiara che:

I ventilatori Kongskilde nei modelli da MultiAir FC/FCE 2000 
series

sono progettati e prodotti in conformità alle seguenti direttive 
e regolamenti CE:
•	 Direttiva Macchine 2006/42/CE
•	 Direttiva sulla compatibilità elettromagnetica 2014/30/CE
•	 Regolamento di progettazione ecocompatibile dei ventila-

tori elettrici (UE) n. 327/2011

EG Verklaring van Overeenstemming
Kongskilde Industries A/S,
Skælskørvej 64, 4180 Sorø - DK
Verklaren hierbij dat:

Kongskilde blowers type MultiAir FC/FCE 2000 series

zijn ontworpen en geproduceerd in overeenstemming met de 
volgende EG-richtlijnen en verordeningen:
•	 Machinerichtlijn 2006/42/EG
•	 Richtlijn Elektromagnetische Compatibiliteit 2014/30/EG
•	 Verordening inzake ecologisch ontwerp voor elektrische 

blowers (EU) nr. 327/2011

EG-försäkran om överensstämmelse
Kongskilde Industries A/S,
Skælskørvej 64, 4180 Sorø - DK
Härmed försäkras att:

Kongskildes fläkter typ MultiAir FC/FCE 2000 series

är konstruerade och tillverkade i enlighet med följande EG-
direktiv och förordningar:
•	 Maskindirektivet 2006/42/EG
•	 Direktiv om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EG
•	 Förordning om ekodesign för elektriska fläkter (EU) nr 

327/2011

Kongskilde Industries A/S
Sorø 01.01.2025

Frank Jacobsen
CEO
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